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Štefan Kardoš:

Vse moje Amerike

Litera, 2017

Štefana Kardoša se bodo bralci spom-

nili po romanih Veter in odmev ter Ri -

zling polka, tokrat pa se predstavlja z

delom Vse moje Amerike. Družinski ro-

man z avtobiografskimi drobci opisuje

zgodbo prekmurskih izseljencev v

Ameriko. Prinaša preplet usod prebi-

valcev vasi Križevci od konca prve sve-

tovne vojne do prvih let po drugi sve-

tovni vojni, pa tudi njihovih potom-

cev, ki se borijo proti izbrisu zgodovin-

skega spomina. Franci Just v spremni

besedi opozori še na prekmurščino, ki

zaznamuje avtorjev jezik. × šum

na kratko
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Daniel Miller:

Po t ro šnja

in njene posledice

Studia humanitatis,

2017

Knjiga Po t ro šnja in njene posledice je

nadaljevanje študije Materialna kultu-

ra britanskega antropologa Daniela

Millerja, ki se je lotil etnološkega ra-

ziskovanja sodobnih oblik materialne

kulture in njenega družbenega učin-

kovanja. Avtor je rezultate analize po-

sledic potrošnje umestil v fiktivni po-

govor med tremi akademiki, ki zasto-

pajo različne družbenopolitične na-

ravnanosti, da bi razmislili o skupni

re šitvi pri »reševanju planeta«. Sprem-

no besedo je napisal Jo že Vogrinc,

prevod je delo Polone Petek. × šum
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Miha Pintarič:

Dvojni presledek

Studia humanitatis,

2017

David Lagercrantz:

D ekle,

ki je iskalo pravico

Z aložba Učila, 2017

Trilogija Millennium švedskega pi-

satelja Stiega Larssona, ki je s knji-

gami Dekle z zmajskim tatujem in

še dvema postala najprej knjižna,

potem pa še filmska uspešnica, je

po avtorjevi smrti postala blagovna

znamka. Založba je za nadaljevanje

kriminalne serije najela drugega

avtorja, Davida Lagercrantza, ki

glavno junakinjo Lisbeth Salander

zdaj že v peti knjigi z naslovom De-

kle, ki je iskalo pravico, vodi po

meandrih senc iz njenega otrošt va

in državnih zlorab. × tlp
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Thomas Bernhard:

Pripove di

Beletrina, 2017

Thomas Bernhard ( 1 93 1 –1989) je

eden najpomembnejših avstrijskih in

nemških pisateljev, ki ga poznamo že

po delih Moje nagrade, Stari mojstri in

M ra z . Prip ovedi so izbor njegove krat-

ke proze, objavljene med letoma

1960 in 1971, v katerih sta značilna

njegov pripovedni slog z mnogimi

ponovitvami in smisel za črn humor.

Jezik uporabi kot strategijo preži ve t-

ja, fiktivno prepleta z avtobiograf-

skim, ko raziskuje tragikomičnost

človekove eksistence. Knjigo sta pre-

vedla Sara Virk in Jani Virk. × šum

Za knjigo esejev Dvojni presledek si je

romanist Miha Pintarič n ed av n o

prislužil Rožančevo nagrado. Knjigo

je razdelil na tri dele; v prvem se po-

sveča jeziku in pisanju, drugi del

zaznamuje za esej redkejša dialoška

forma, v kateri poskuša avtor tudi

skozi humor presoditi, kdo bo šel

prej iz čakalnice v nebesa – tisti, ki

se najde, ali tisti, ki se izgubi. V tret-

jem delu prevprašuje tudi odnos do

sreče in samote. Igor Grdina in L e-

nart Ško f sta knjigo opremila s krat-

kimi spremnimi teksti. × šum

do zadnje strani

Le obrobne reči?

Knji žica z naslovom Naslovnik neznan

ima naveden le priimek Kressmann Ta-

ylor, brez imena. V spremni besedi se iz-

ka že, da je delo napisala ženska, Kathe-

rine Kressmann Taylor (1903–1996), ki je

to nenavadno zgodbo objavila leta 1938

v ameriški reviji Story, pod zgolj »moš-

kim« priimkom, da ji ne bi »že n s ko st«

odvzela teže. In res je v ZDA požela ne-

verjeten odziv, Evropa pa je zaradi pred-

vojnih dogajanj sploh ni zaznala vse do

francoskega ponatisa leta 1995 – ko je v

Evropi postala uspešnica .

Besedilo je nenavadno tako po obliki

kot vsebini. Gre za pisemsko formo, ki

velja nekako za zgodovinsko, poleg tega

pa so pisma zelo eklektična. Dopisujeta

si prijatelja Max in Martin, Nemca, ki

imata v San Franciscu donosno galerijo,

a se Martin leta 1932 odloči za vrnitev v

domovino, drugi pa ostane in nadaljuje

posel. Že v prvem pismu piše: »Dragi

Martin, znova si v Nemčiji. Kako ti zavi-

dam! Čeprav je od šolskih dni nisem več

videl, me še vedno spremlja duh s pro-

menade Pod lipami – intelektualna svo-

boda, debate, glasba, prijateljska topli-

na. Stari duh Junkerja, pruska aroganca

in militarizem so zdaj preteklost. Odšel

si v demokratično Nemčijo…«

Že tukaj je seveda bralcu leta 1938, kaj

šele današnjemu, moral zazvoniti

alarm, saj knjiga nakazuje, da se je le

šest let prej Nemčija celo ameriškim Ju-

dom (da je Max Jud, sprva nakazuje le

Kressmann Taylor:

Naslovnik neznan

Prevod in spremna

beseda: Ana Grmek

Z aložba eBesede, 2017

*****
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njegov priimek Eisenstein) zdela obe-

tavna demokratična država, v času izi-

da novele pa je nacizem že topotal, pri-

pravljen na svetovni marš.

Max sprva sprejema prijateljevo po-

ročanje, da gre v Nemčiji zares za ne-

ka k šen prenovitveni proces nacije, ki jo

bo končno potegnil iz ekonomske in

p s i h ol o ške depresije, njun pisemski dia-

log pa se zatakne že pri prvi Maxovi

omembi, da Hitlerjeva oblast grobo pre-

ganja Jude. Na tej točki se Martin, »čis-

tokrvni« Nemec, začne retorično spra-

ševati, ali ni vendarle razumljivo, da je

treba ob preroditvi tolerirati »protiju-

dovsko gonjo. A to bodo morda le obrob-

ne reči, mehurčki na površini …« Od te

vere ima seveda vse koristi: karierno

napreduje in se vse bolj odvrača od

»izrojenosti« mehke ameriške demo-

kracije, hkrati pa skrivaj še naprej pre-

jema denar svojega judovskega galerij-

skega partnerja. Če je Jud vse bolj zas-

krbljen, je Nemec vse bolj evaziven, vse

bolj »stvaren« – vse do točke, ko Maxa

zaskrbi, ker se je pismo, ki ga je poslal

svoji sestri Griselle, Martinovi nekdanji

ljubici, ki je gledališka igralka v Berlinu,

vrnilo z žigom »naslovnik neznan«.

Martin mu končno prizna, da se je zate-

kla k njemu, da je ni spustil v hišo, am-

pak jo je prepustil gestapovskim goni-

čem, ki so jo ubili. Ker se pač ni mogel

kompromitirati s skrivanjem Judinje.

Na tej točki preloma želi Martin pre-

kiniti dopisovanje, saj »tukaj nastaja

nova Nemčija«, ki je prijatelj ne razume.

A Max s pošiljanjem pisem nadaljuje

vse do dne, ko se vrne še eno pismo z

oznako »naslovnik neznan«…

Novela z izjemno skopimi sredstvi

izvrstno riše propad prijateljstva v ča-

su vzpona nacizma in prevlade lažn i-

ve ideologije o rasni večvrednosti, ki

pa ji vendar judovski denar ne smrdi.

Prav s tem Max v končnem, nenavad-

nem manevru zavda Martinu usoden

povračilni udarec. ×
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nominiranec za tujejezičnega oskarja

Rudar Hanne W. Slak

Film Hanne W. Slak, ki je na Festiva-

lu slovenskega filma dobil vesno za

najb oljšo režijo in za najboljšo moš-

ko glavno vlogo, bo slovenski kandi-

dat za tujejezičnega oskarja. Žirija

meni, da film odlikujejo »odličen ri-

tem, spretna dramaturgija, podprta z

učinkovitostjo in razumljivostjo dia-

logov, občutena montaža in natan-

čna ter učinkovita zvočna podoba«.

Film je navdihnila življenjska zgod-

ba Mehmedalije Alića, zasavskega ru-

darja, ki mu je bilo dodeljena naloga

odprtja in pozneje vodenja izkopa po-

smrtnih ostankov v opuščenem rud-

niku v Hudi Jami. Alić, ki je pred tem

edini iz svoje vasi preživel pokol v

Srebrenici, pozneje pa se je v Sloveniji

znašel med izbrisanimi, je svoje ži-

vljenje opisal v avtobiografiji Nihče. ×

ra z s tava

Nemirna in neumorna

»Saj nočem iti, toda moram. Nekaj v

meni me priganja in ne bom našla

miru, če ne bom sledila temu vzgibu,«

je zapisala Alma Karlin (1889 –1 9 50 ) ,

ena prvih žensk, ki so prepotovale

svet. Na pot se je odpravila v pone-

deljek, 24. novembra 1919, s seboj je

vzela kovček, slovar v desetih jezikih,

ki ga je napisala sama, in danes že

kultni pisalni stroj eriko. Najprej si je

želela odpotovati na Japonsko, a je za-

dogo divščinam sledimo predvsem

prek bogate zbirke njenih osebnih

predmetov in pohištva. Eden najbolj

znanih je gotovo skrivnostni kipec

Li Tieguai, ki mu je Karlinova pripi-

sovala nadnaravne moči in ga šest

let prenašala v kovčku, ali japonski

kimono, na katerem je spala, še ko

je ostala brez plašča in čevljev. Vide-

ti je mogoče tudi njen slovar desetih

jezikov, ki se jih je poliglotinja, kot

je znano, naučila sama, obredni de-

nar, ki ga je prinesla iz Kitajske, ter

njeno raznoliko zbirko razglednic.

več spuščeno levo veko. A kljub te-

mu zelo rada pozira.«

Trnovčeva poudarja pomen dos-

lej manj znanih ali neznanih stvari

iz zapuščine, denimo japonskih le-

sorezov ali ladijske fotografije s po-

tovanja na Tihomorske otoke: »V

svoji nečimrnosti kot potnica tret-

jega razreda zelo trpi. Zapisala je,

da ni bilo nič tako ponižujoče ga,

kot ko so jim potnice iz prvega ra-

zreda prinašale košare s sadjem.«

Na razstavi je mogoče videti še

koledar pomembnih Nemk iz leta

1931, v katerega so umestili tudi Al-

mo Karlin, kar priča o njeni druž-

beni uveljavljenosti, ki je bila v Av-

striji, Nemčiji in Franciji večja kot

v domačem okolju. Nekoliko nena-

vadna, a dragocena pridobitev so

med drugim še uhani iz pisateljiči-

nih mlečnih zob.

Nocoj bodo v Cankarjevem domu odprli razstavo Kolum-

bova hči Alma M. Karlin, ki ob devetdesetletnici vrnitve

popotnice s poti okoli sveta ponuja dinamičen vpogled

v njeno življenje in delo prek premetov iz njene zapušči -

ne, videoprojekcij in pričevanj ljudi, ki so jo poznali.

...................................................................

TMaja Šučur
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»V svoji nečimrnosti kot potnica tretjega razreda zelo trpi. Zapisala je, da ni bilo nič tako ponižujočega kot to, da so jim

potnice iz prvega razreda prinašale košare s sadjem,« pravi Barbara Trnovec, kustosinja razstave o Almi Karlin.F Jaka Gasar

radi skromnih prihrankov ali zato, ker

ni imela pravih potrdil, iz genovskega

pristanišča odpotovala v Peru. In se

kljub drugačnim napovedim v doma-

če Celje vrnila šele čez osem let.

Uhani iz mlečnih zob

V Genovi se začne tudi razstava Ko -

lumbova hči Alma M. Karlin, na ka-

teri lahko pisateljičinim popotnim

Avtorica razstave antropologinja

Barbara Trnovec je želela z nekate-

rimi znanimi fotografijami – d e n i-

mo Karlinove s pahljačo ali v obleki

iz Indonezije – opozoriti tudi na pi-

sateljičino ambivalentno naravo.

»Alma Karlin sebe kot ženske ne

sprejema in se ima za grdo, ker jo je

tako vzgojila mati, ki se ni mogla

sprijazniti s hčerkino nekoliko pre-

Žrtev nerazumevanja

Da bi še podrobneje spoznali svet

neumorne popotnice in teozofinje,

razstava v drugem delu predstavlja

pisateljičino družinsko okolje, ki ga

je zaznamovala predvsem avtorita-

tivna mati, hkrati pa dobimo še in-

formacije o družbenem in kultur-

nem ozračju slovensko-nemške ga

Celja tistega časa. ×


